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Földbirtokos: Tudja, Grünblatt, minden zsidót megnyúznék — csak magát nem 
Grünblatt: És miért szheret engem ódj a nadjságos ói 
Földbirtokos: Azért, hogy legyen a kinek eladjam o többünk a borit . . .í
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A klepszidra.

A sz-i főszolgabíróságnál emberemlékezet óta N. j Amilyen vidám, beszédes volt N. bácsi máskülönben, 
bá£i töltötte be Íz írnok! tisztet; s mer, olya,, régen most olya,, szenna lett Annyira hantos a ..klen-
látta el becsülettel, ernyedetlen szorgalommal, köz- 
megelégedésre nem épen fényes hivatala^ épen ez-

IllUbl Uiyell l OAUiiaima ‘ v n. * u»»»j ** ^ trxlv-|' **

szidra", mintha őt magát érte volna a legnagyobb sértés. »
_ Megiött-e végre valahára a szolgabírói kineve- $késScSte'elismerés, tiszteled ! zésünk?!® fogad!, otthon türelmetlenül a ténsasszony g 

beli szolgabíróvá való kineveztetése alakjában; mire ő veiig sertett kedvetlen embeiet. , 6
maga Kységénél fogva ugyanegy fintamakulányit - Ugyan hagy, nekem beket a kinevezéseddel! Ven *
sein adott de annál büszkébb öntelt örömmel várta klepszidra. . . / A
kedves életpárja, a ténsasszony, „tekintetes" asszonyommá — Micsoda r eiií ven klepszidia vagyok . pattant föl . 
való t,formálódását és fölmagasztal,a,ását. mint a legszebb almaiból takargatott sárkány a tens- i

— Bolond vagy te, asszony, szokta mondani a asszony, mar azt kikérem magamnak, hallod-,. le
derék ember, ha felesége nap-nap mellett fakgatta: te te ■ te — ... 4„Memött-e már? — mikor jön meg végre-valahára A szegény ember alig tudott szoltoz jutni a t.ijtekzo, | 
äz « tot, kinevezés?'- - bolond vagy te anyjuk;! tomboló szóáradatban, hogy a szerencsétlen „klep- .j 
sokkal többet érne az üres titulusnál egy telistele zsák szidtál* kimagyarázza, es felháborodott kedves párját

illatos verpeléti.
Bolond a ki mondja! — replikázott a lensasz- 

szony, — bolond és önző, mint minden szőrös ábrá­
zata ember; örökkétig csak magadra, a saját örömödre, 
élvezetedre gondolsz! —- Csak egyszer hallanám má 
tilled: Hallod-i annyuk, jó vóna ám a „tekintetes" 
szógabíróné asszonyomnak egy szépséges szép hupikék 
újdonatúj selyemruha! . . .

Márcziusban járt az idő, megjött, mint minden esz­
tendőben ilyentájt, a sorozó-bizottság.

Tisztek jöttek, tisztek mentek, de N. bácsi most is, 
mint évtizedek óta, a jegyzői teendőket látta el a soro­
zásnál. ,

— A mi kedves jegyzőnk pontosabb a katonánál.
pontosabb a legrubintosabb chronométernél! — kiál­
tott nevetve az őrnagy, mikor a bizottság reggel a 
tanácsterembe lépve, már ott találta N. bácsit meg­
szokott helyén, mintha tavaly óta el sem mozdult volna 
onnan; — csak azt csodálom, hogy a toronyóra néha- 
néha meg nem tréfálja.

Fabatkát sem adok én a toronyórára őrnagy úr!

megbékéltesse, a mi elég nehezen ment.
A klepszidra pedig nyugodtan ketyegett odabent, mint a 

ha ez a becsületbevágó gúnynév inkább másra | 
illenék mint reá; de mégis — mintha a tegnapi ki- jh 
porolás után nem volna olyan biztos jó tulajdonságai- | 
ban mint eddig; mintha kissé csakugyan ránehezednék a 
az idő terhe . . . mintha megsántult volna járásában: f 
Tí-í-ik-tak tí-í-ik tak . . . eh mit! gondolta N. W 
bácsi — képzelődés az egész; megsántulhat a világ jö 
minden katonástul, őrnagyostul, de az én kedves órám A 
soha! Tudja meg őrnagy uram, hogy olyan nincs!

Másnap szokás szerint, pontban hat órakor ébresz- 
tette föl N. bácsit a „Trubadúr", s ő elhessentve magától 
az álom tündérét, gyöngéden, szeretettel tekintett kedves J 
órájára; azután meggyújtotta kezeügyében lévő hosszú- k 
szárú pipáját s nagy élvezettel pöfékelve, gondolta |
magában: ^ , k

— Hála Istennek, még másfél óra hosszat heveresz- ^ 
hetek; gyöngéje volt reggelenként pipaszó mellett ^
ellustálkodni. _ *jj

Anyjuk behozta a friss forró kávét, Zsuzska beol-

,s

— 1 cUJcUtVcU Still auui\ v 11 Cl viutu vyi J v“ * “----J J............. ..... . • a '
— olyan az mind, mint a szeszélyes dáma, felelt dalgott a tükörfenyesre puczovalt csizmával, — n ^ 
tréfás kedvvel N. bácsi; de van nekem otthon csizmában járt a derék ember s odatamas/toua a 
egy „Familienstück"-öm, egy dédapámtól rám maradt sárréti , vendégmarasztaló sárhoz ai anyitott egy P‘ 
kis fali óra; az szemben muzsikál a fekhelyemmel, és nehéz ágyút az ágyhoz. ,
a hogy dédapámat, nagyapámat soha félre nem vezette, I Nem czihelődöl meg apjuk? en ina ki is m <a-
úgy nincs rá eset, hogy engem is valaha megtréfáljon! látottam a tiszta szobát, kukkant be joakaiatta a e
Nincs olyan pontosan járó óra több széles e világon! 
Igaz, hogy soha sem volt még órafuser kézben; min­
dég magam szoktam vele bánni; épen tegnap szedtem 
széjjel és tisztítottam meg a portól minden kerekét; 
bámulatos egy szerkezet az!

Nono, nem jó pedig föltétlenül megbízni az 
olyan vén — klepszidrában!

Klepszidra-a-a ? — fortyant föl N. s az ajka is 
fehér lett a nagy fölindulástól, már pedig bocsásson 
meg őrnagy úr, de az én „Famiiienstück"-ömet még 
senki sem csúfolta meg vén klepszidrának; báró W. 
rögtön megadna érette 100 pengőt! — de én tízany- 
nyiért sem válnék el az én páratlan pontos öreg 
órámtól!

asszony.
Czihelődik még az ördög!

Másodszor is benézett az anyjuk:
Mégse mozogsz, öregem ? Én már a kávét is meg- ^ 

pörköltem.
Érzem, hogy megpörkölted.

Mi lesz má no? kiáltott be a konyhából harmadszol s, 
is a gazdasszony én má a kenyeret szedem kifele a 4 
kemenczébűl, hé!

Ráérek; fél nyolez még csak.
Odakint erős, kopogós léptek hangzottak ebben a ^ 
inutumban, s a kemencze előtt guggoló ténsasszonyt

íS

m
észre sem véve, magából kikelt arczczal rontottUS/IV 3CIII VCVC, Iiiagautti , • , ' . rt*
egyenesen a szobába Sándor, az öreg községi hajdú. k L

u XV />. XV* xy /ZAV./Z xv xy m xy XV* #7$ xv* ,Z. > »

I



i ^ y>.
1905. július 30

•^r,.>^r,.'i;rr.'»r,.^^ís^usmí*■"»■«»w|

URAMBÁTYAM 367

__ Mi lesz má itt no ? beteg a ténsúr, vagy meg- 
gabajodott az icczaka, vagy mi a franya leli. vagy 
Hl-ín tán meg is hótt? impertmenskedett a törvény 
embere a mint magamagát aposztrofálni szokta; a 
sorozó komissió ott lesi vári má másfél ma uta, ni aga 

itt fúvi a jóféle füstöt a mestergerendanak, mit? 
az őrnagy úr is fú, de mirgibe ám! hát ez a híres 
katonarégula nálunk, mi? kilencz óra is elmúlt
rigesiigen^csi {ölpattantj mint a kit fekhelyén a
skorpió csípett meg; a két fényesre vixolt súlyos 
ágyút fölkapni, egymásután feje fölött meglobalva a 
szerencsétlen órának röpíteni, pillanatnak müve volt 
a/ óra ezer darabra hullva, estében magaval rántott 
ctazsért csecsebecsét, asztalt, s még a földön heverteben, 
a romhalmaz alatt is végeszakadatlan zengte a Iiubadui 
szívhezszóló dallamát, mintha saját búcsúztatóját har- 
fázná utoljára e földi létében; persze lett mindebből 
olyan dirr-durr-csörömpölés, hogy a ténsasszony esze 
nélkül rohant be a konyhából, kezében a nagy süto- 
lapáttal, sikongatva!

— Lecsapott a mínkű! Lecsapott a minku!
A szelidlelkií N. bácsi, miután belekóstolt a rom­

bolás élvezetébe, kikapta felesége kezéből a nehéz lapos

házi szerszámot, s 
romhalmaznak:

azzal esett neki a folyvást zengő

Nem hallgatsz el rögtön, te vén klepszidra? Csipi- 
puhi-csitt-csatt! Még kornyikálni mersz itt, te vén 
klepszidra? Csitt-csatt! Nem halsz meg itt rögtön te vén 
klepszidra? csitt-csatt-csitt-csatt! — olyan nagyokat
püffent-csattant a sütőlapát, pokoli lármát csörömpölést 
okozva, hogy Sándor hajdú szentül azt hivé, hogy a 
ténsúr tisztára megbolondult, mint az orsó, úgy perdült 
kifelé, nehogy az ölő szerszám lőtávolába kerüljön.

A halálrarémült Zsuzska kétségbeesetten tördelte 
kezeit, míg a máskor oly nagy szóbőséggel rendelkező 
ténsasszonya nem jutott más szóhoz, mint:

.— Lecsapott a mínkű . . . belecsapott a mínkű . . .
N. bácsi pedig, miután a zenélő szörnyeteg klepszidrát, 

a híres „Familienstück“-öt szerencsésen el hallgattatta; 
mint a ki dolgát legnagyobb megelégedésére elvégezte 
visszanyomta felesége markába a pozdorjavá ^ zúzott 
sütőlapátot s teljes lelki nyugalommal ránczigálva föl 
a nehéz ágyukat, csöndesen motyogta:

— Belecsapott ám a mínkű a tekintetes asszony­
ságodba. Menjünk, Sándor.

Bor-Bal.

Mondja
Előnyösebb. -=é—

A fin fülspeczialista akar lenni, 
neki az apja:

— Ha már orvos akarsz lenni, legyél 
inkább fogorvos, mert foga 32 van az 
embernek, de füle csak kettő 1

Üdülés. %

*

Tengeri fürdőben. ?£>
Te, Pali, én egy kicsit félek itt az 

uszodában. Hátha be talál jönni ide egy 
czápa?

Csacsi ! Mit csinálna a czápa az uszo­
dában ? Hiszen az már — tud úszni!

i
£

*i
l

Miért? -HS--
— Mondd meg, fiacskám, — kérdi a 

tanító — miért rejtette el Mózest édesanyja 
a sás közé?

Mert nem akarta — felelt a fiú meg­
győződéssel hogy fiát beoltsák.

Koresmáros: Önnek, úgy látszik, jót tett a nyaralás. Sokkal vidámabb. 

— Nagyon jót.
Koresmáros : Hol volt, 1 áti atiireden. .. ,
_ Nem, én Budapesten maradtam, Tátrafüreden a — felesegem v

vy •// V/ .VV AX V* VJ .SS vv Í4r' VV r' VV »•
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Egy kis hiány, -x- Zeneértő. ./síő?

— Hova mégy ?
— Konczertbe.
— Konczertbe ? No én nem megyek, az 3 

nagyon fád.
— Igaz, én is csak a Beethoven Adelaideje % 

miatt megyek oda.
— Úgy? Szép tán az az Adelaide?
— Gyönyörű.
— No és van sok — hozománya?

— Oh, kisasszony, én imádom magát 1
_ Csak az a baj, hogy maga mindig a mamám nélkül akarja végezni ezt 

^ ájtatosságot!

$ -------------------------- -------------------=— ' ■=-

az

Sorozásnál, -x

— Kovács Pista! Mielőtt kimondjuk a 
„tauglich"-ot, mondja meg, van-e magának 
valami belső baja?

Igenis van.
Micsoda ?
A gyomrom — korog!

I
£

Kellemes válasz. ^

1
I
É

1
vV

£
á
v<

Tisztességtudás.
— Beszélhetek Ternyey úrral ?
= Most épp el van foglalva. Tessék addig 

egy székre leülni.
— Ej, csak nem antichambriroztat engem ? 

Hát nem tudja, hogy én báró Szentiványi 
vagyok?

— Ezer bocsánat, akkor tessék — két 
székre leülni!

Finoman megy. Tn

, m
ií"

'■/y
Egyezkedés.

Schwarz: Rebelébn, illatom én reggeli 
Ah, nagysád, mióta meg- imádshág előtt phálinka ?

^ láttam, nem tudok ura lenni aka- Rabbi: Nem, mert szeszes italokat reggeli 
A ratomnak! Hallgasson rám, legyen előtt nem szabad. De tejet, vizet iliatik.
* - r-i —- Schwarz: Khöszönöm. Okker fhagok

phálinka inni.
Rabbi: Hogyan?
Schwarz: Nú, én o ph ál in kát ódj iszok

1

■

Sx
\ - > *> ‘ •' • •

a feleségem !

I De hogy gondolja, hogy az

'I

I
i
A/

é
ti

X én akaratomnak is ura tud lenni,
"Jjl mikor a saját magáéval sem bir? mint o — vizet

$
ké&*S$ *4^ ^ ^ 'U .X\ v,

Vendég: Pinezér, fogpiszkálót!
Pinczér: Sajnálom, nincsen.
Vendég: Micsoda ? Szép kis vendéglő.
Pinczér: Kezdetben volt, kérem, de a vendégek 

egyet sem — hagytak itt!
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Bünhödés.
— Mese. —

r

Az életmentő, yso
Orvos: Kedves barátom, örülök, hogy ismét jó egészségben van. 
Ur: Drága életmentőm ! Hogyan háláljam ezt meg önnek? 
Om>s; Nekem ? ... De hiszen én nem is kezeltem önt!
Ur: Hiszen — éppen azért! 6

y)

%
í

Úgy?
INem számítja be.

Anya (a ki leányát a zongoratanitó karjaiban találja)
Uram, ez is a zongoratanításhoz tartozik?

Zongoratanító: Nem, nagyságos asszonyom, ezért egy negyed­
órával megtoldom az órát!

%

- v

A teknőcz lelt egy ízes konczot,

És el akarta venni tőle 
Tán verekedés lesz belőle,
De gólya bácsi ott járt épen 
S a mint illik,
Igazságot osztott szépen.
,Ha már egyítek sem enged,

— Szólt — e préda birtokáért 
Mindketten versenyre keltek.
A harmadik hegy tetején,
Látjátok egy cser ing felém,
A ki előbb odaszalad,
Azé lesz az ízes falat I . . .
Álljatok hát egymás mellé,
Egyik lábbal lépjetek ki 
S hogy gáncsot ne leljen senki,
Én egy pisztolylövést teszek,
Akkor aztán hajrá, mehet!“
Úgy is lön, a fegyver dördült,
S utczu a nyúl messze pördült,
Még csak vissza sem tekintett,
Ámde gólya bácsi intett,
És a teknöcz visszamaradt 
S szólt a gólya: „lm e falat,
Te lelted, a tied legyen,
Az hadd fusson völgyön, hegyen,
S ha fáradtan, összetörve,
Visszatér a kies völgybe 
S hült helyünket leli itt,
Tudja meg: A sors bünteti,
Ki a másét irigyeli!“

Árkosi Ödön.

yy/Z'

1

BS'; vjíitó&.W.V«:fi?.vXvx

Csakugyan nyertél a sorsjegyen ’
Igen. 80,000 koronát 
Milyen szerencséd van ! Most nem kell megnősülnöd

mmt
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Hét csapd ás, rugalmas, nevetős — siralmas kepben.

IV
Mikor a Szepi nyalat fogott
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Jene-i

Még nem, hanem majd. Czenzurázni jött Budapestre 
Zádory végzett jogász. Atyja sejdíthette fia szorgalmát, 
vagy talán más oka is volt reá, fiának elutazta után 
nehány napra ő is a fővárosba jött. A véletlen úgy 
akarta hogy lapot olvasni ő is epen azon kávéházba men­
jen, melyben fia több víg czimborával szenvedélyesen 
billiárdozott. Az öreg Zádory észrevette fiát, a mint a 
játékba mélyedve, a billiárd-asztal végén kisérte figye­
lemmel az egyes lökésekét. Ámbár fölforrt benne a 
méreg — de látván, hogy fia őt észre nem vette - 
némán nézte a játszmát. Egyszerre a játék megzavaro­
dik s a játszók nem tudnak eligazodni. A markor 
előlép s kezdi számlálni:

__ N. úr kapott egy strikket, M. űr is kapott. Zádory 
úr is kapott ...

Az öreg úr nem állhatta tovább, a mint fia nevét
említették, bele dörög:

— Még nem kapott, hanem majd kap!

iV
Színműírók modora. Hugó Viktor és Dumas Sándor 

nagyon különböző módon szoktak a színigazgatókkal 
tárgyalni. Dumas pl. ily levelet intézett a Forte St.- 
Martin direktorához:

Kedves barátom! Hétfőn öt felvonasos színmüvet 
hozok önnek. Szükségesek hozzá: Georges kisasszony, 
Dorvalné, Bocage, Lokrey, Prévost és öt új díszlet

Az igazgató rémülten kiált föl: Ennyi új szerződés. 
Ennyi költség! Most lehetetlen!

Ezután jött Hugó Viktor. Szerényen huzza ki zsebéből
a kéziratot. ,

Elegendő lesz az én társulatom ? — kérőé a diiektor.
Csak az összjáték legyen jó. Ez minden, amit 

kérek. /
És a díszletek ?
Ej, kikerülnek a raktárból! ,

Elolvasták a darabot. Midőn a szerepeket mai ki­
osztották, fölkiált Hugó: Egek! mily remek volna 
Bocage ebben a szerepben.

Igaz! mormogja az igazgató és másnap diadalmasan 
jelenti be: Szerződtettem a nagy művészt.

Oh!
— Nos ?

De kérem ez a Bocage teljesen elnyomja a többieket!

— Valóban! És a direktor szerződteti Georges 
kisasszonyt, Dorvalnét, Lokreyt és Prévost-t, í ár is eg-
híresebb és legdrágább művészeit. f

— Becsületemre, szólt Hugó a hatodik-hetedik próba 
után, ha már ennyi áldozatot hozott, tovább is kell 
mennie. Ily művészek nem játszhatnak kopott díszle­
tek közt.

— Az ördögbe is, ez nagyon messze vezet
_ Kérem, az ily interpretálókat nem áldozhatjuk tol ^

a takarékossági tekinteteknek.
— Biztosítom, hogy nem költekezhetem tovább.
_ Úgy? akkor visszavonom darabomat.
— Most, mikor öt új szerződést kötöttem ?
— Öntől függ minden. ,, $
És a direktor engedni kénytelen, sót meg egyeb Í>; 

díszítési munkálatokat is kellett végeztetnie Hugo |
óhajára. f

$
Bismarck. Fiatal jegyzőcske volt, mikor egyszer egy 

szemtelenkedő nyárspolgárra, a ki ot felbőszítette, |
rárivallt: . $

— Takarodjék, különben kidobom. , .
Ám a jelenlevő tanácsos barátságosan megérintve a y 

vállát, figyelmeztette, hogy a mi a kidobást illeti, az 
tán mégisY csak az ő dolga, lévén o a fonok s ennek | 
következtében a fegyelemtartás is az o hivatalos teen- g
dőie. Mint jelen esetben a kidobálás is.

Bismarck lecsillapodottan folytatta tovább a jegyző­
könyv-felvételt, az atyafi azonban megint szemtelen- 
kedni kezdett. Bismarck az előbbinél meg dühösebben
pattant^ftúja ^ ^ ha el nem kotródik, rögtön kidoba­

tom a tanácsos úrral.
Voltak, a kik ebből a kis epizódból előre is meg­

jósolták, hogy a nótárius még sok vizet fog zavarni.

Egy skót tanító Ananias és Saphira történetet adva
elő, felszólított egy gyermeket: .

_ Miért nem büntet a jo Isten mindenkit halaiul,
a ki hazudik? , , ,

Mire a gyermek egy kis hallgatás után ravagta.
_ Mert akkor egy ember sem maradna a földön.

I ni 1 V 1 I l V Z, (1 1 ívijvwv... J J
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Barátnők közt.
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Hogy tetszik Nora kalapja? 
Sehogyse! Az igazat megvallva

A bíró előtt.

gyönyörű szép

BT«®!®EfetiKT

■SBHHRHHv ■'

ß/'ro: El lett ítélve, mert öt tanú eskü alatt vallja, hogy látták, midőn az arany­
órát kilopta Fekete Kálmán zsebéből.

Zsebmetsző: F3agatell! Én hozok húsz tanút, a ki eskü alatt vallja, hogy — nem 

látta !

\k*

Szerelmi házasság.

X '»*• • ' /#• ti
§

iyü5. július 30.
=== $

9

Pap (a vőlegényhez): Szereted ezt a tisztes­
séges haj adón t?

Vőlegény (némi gondolkozás után): l lát 
bizon — nem igen !

(£
Megmondta, -se-

Hallottad már Lillámat énekelni? 0gy-e 
remekül dalol ?

= Óh, igen, valóságos — Operateur!

IS; . v

Ok. ^
— Ez nem szép öntől, uram. Két héttel 

ezelőtt kölcsönöztem önnek az esernyőmet 
és még most sem adta vissza.

Bocsánatot kérek, de azóta mindig 
— esett az eső!

Kárpótlás. v'2-O
Vendég: Brr! . . . Hiszen ennek a pecsenyének szaga van ! 
Pinczér: Épen azért kárpótlásul két porcziót hoztam 

belőle !

Klasszikus idézet.

c r

fe

ff.

.ír

Ideálista. —
— No, hallod, hogy fér ez össze? Elveszed a gazdag 

Szentgyörgyinek a púpos leányát s azt mondod, hogy ideá­
lista vagy.

— Vagyok is! Csakhogy ideálom a — pénz 1

ysfj

Önfeláldozó. zSö
Férj: Édes feleségecském, ime két üveg pompás aszúbort 

vettem nevednapjára.
Nő: De hiszen tudod, hogy én soha se szoktam bort 

inni!
Férj: Sebaj! Majd megiszom én a — te egészségedre.
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„Isméred-e a hont,
Hol a ezitrom víréit? .
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Mi volt?

Kéziratok, rajzok visszaadásara 
nem vállalkozik a szerkesztőség.

Ax

Főnök úr, kérek nyolc/, napi szabadságot 
Minek ?
Meghalt a nagybátyám Tason.
Hát mi volt a nagybátyja ?
Beteg 1

Őszinte, vaö
Tanítónő: Mondja csak, Leona, az ó-görög mondáknak 

női alakja tetszik önnek legjobban.
Leona: Penelope.
Tanítónő: Igen. De miért?
Leona: Több mint száz kérője volt.

melyik

Óvszer. -*s-
— Engem megharapott egyszer egy veszett kutya.

No és nem dühödtél meg?
Nem, mert gyorsan megnősültem és az anyósom — meg­

szelídített !

Tréfás rejtvény.
ség

Iliin, !

Az előző számban közölt tréfás rejtvény megfejtése:

Nagyban és kicsinyben.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : Erdélyi Zoltán.

y/-SS -yy 1>S' v/ vxA ,,y-ívi><vL*?

Redaeteur. Nagy hőség lehet ot\
Pápa felé, mert levelünkre, úgylátszik 
elolvadt a válasz. Üdv!

D. 0. Arad. A „szivattyú“ szónak 
kétféle jelentősége van. Szivattyú az a 
budapesti jogászgyerek is, kinek gazdag 
atyja vagy atyafisága vau.

Tonesika. Méltóztassék olvashatób­
ban írni, mert így kéziratából alig tudunk ki hüvelyezni valamit.

Kaligrafikus üdvözlet! &
Kupidó. A szerelmi lyrából ki feledte a — szerelmet, meg a 1> i át . ^
A. F. Jászberény. Tévedés. Az a bácsi nem angolnát szopogatott, Á 

hanem angol nád szopókájából szívta a britannikáját.
Többeknek. Sírfeliratokat szívesen közlünk, de csak úgy, ha a

mosolyognak. 'J\
Katíeza. Jaj de kedves mada ! Azt írja, hogy úgy beszél japánul, ^ 

mint magyarul. . . De hisz akkor nem értik meg a j apa nézetek ..
Ezer üdv és gésa 1 ^

K. P. Erdőd. Hogy terem-e a holdban zöldség, azt nem tudjuk. ^
De terem elég az ön kalamárisában. ^

0. L. Szeged. Keed most mög mán a füle bottyát se mozdíjja. ^ 
Ne pipázzék annyit, hanem kulimászozzon egy papirosra nékönkes A 
valamit. Pipafüsttől bodorodó meleg üdvözlet! j

Nimród. Hát a kuezoraszögiek hogy vannak ? Péter bátyánk ^ 

issza-e még a torokkarezolót s a felesége karczolja-e még élte a 
bátyó hátát a — sodrófával? Üdv!

B. H. Budapest. Versét így kezdi: Förtelmes félelem futkos g 
fejem felett“ s még azt kérdi, hogy mit fizetünk érte?... Meg- | 

mondjuk : fűzfán fiityörészó fiiyfiringos fityfiringót:
í . ====- .....- 6

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a közkedve11 
Balassa-féle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik szépségüket. V 
Ártalmatlanságáért kezesség.

§
Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke- ú 

tegséggel párosult sömörbajoknál, bőrk ütegeknél rögtön hat az ^ 
Erényi-féle Ichtiol-Salycil. Néhány bedörzsölés elég. Ára 3 korona J 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógyszertár. Buda- £ 
pest. Károly-körut 5. (Dob-utcza sarok 97.) _____

A képeket horganyba edzi: Freund
9
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f% .. Miért rendel a legtöbb budapesti orvos .. 0^
j , Erényi Ichthyol - Salicylt“ ■ ■

Mert az „Erényi a„ErényiCIchthy«l-SalicyH"rlőoo‘‘«sethrn
megszünteti és a sömörits b^lmakat radikáJ.san keze, „ feltűnő gyógyhatása van meg a legreg,W,
kipróbáltak kórházakban, klinikákon és prjvát fájdalmakra, továbbá otvar, borrepodc*és, bor-
időtől származó mindennemű somot i el fc állandóan rendelik biztos eredménynyel Mert az „Erényi
liámlás. kipállott testrészek! e. Kxcema ei feien u„v felnőttek, mint gyermekek ál.al. Mióta meg-
Ichthyol-Salicyl“ használható a test összes res^i - ^ " ’ J ártalmatlan, azóta bátran, orvosi rendelet nélkül is
győződünk arrók ........» » ^ ^ ^ *22

~ sTa^talan! Szagtalan! Szagtalan! “Wkl
Síink nékkny eredeü ievetet azoktét, kik kipréMitkk az összes iétezO szereket éken - eredményteienüi.

Ma már

¥¥¥
¥
¥¥
¥¥¥V ¥
V v ¥

TeU.

Bár

%í«5«iS&»
A mennyiben pedig 0 Mnay> 6l& nem ^““Xömnek.TnrelS 
bSrbaj, most már én.ajtalom “ i““er®8BZ1, n0 meg orvo-

Tisztelt uram :
Még a múlt hóban rendültem meg egy „Hiényt lohthyol-Sali- 

0VH‘< mert minden oldalról ajánlották feleségem excemftja ellen 
bőrbaj, most már én ajánlom meg orvo- * Azonkívül olyan helyen voltak viszkető fajdalmai, t hová kezével
mindenkor a legnagyobb hálával Rondo' iclitiiyol-Snlieyl“-ra. ‘ nem nyúlhatott és a mit ide nem irhatok. Azon a helyen a testrésze
somra is, aki figyelmemet felhívta az „Erényi Ichthyol ör y » zzadt és feldörzsölt volt. El sem képzelheti, t. gyógyszerész ur,

■ — —° f ho^V milyen megkönnyebbülés volt házamban feleségem teljes
* felgyógyulása, kinek eddig több száz forint ára gyógyszereket

tsrKS.-iK-Sr’Sií

PUU1» « *» ‘ O v
Szeged, 1904. október 2^ t 8ztelettel Sz. 1* ügyvéd, töldbirtokoe.

Tisztelt gyógyszerész ur !
A küldött „Erényi Ioht^ol-Salieyl- már £

■ Ao vériisztitókat rendelte*. bei»i uivubumuw ^ ’
használatra í minden haszontalannak bizonyult. Most kérők niégf (gy ugys 1 A küldött „kirenyi h~~ készítménye igen | 1 ^„6 vi 1, l\tlivo 1-SalicyU“ egy rokonom részére, ki Min-

sä»; ss: rsi^.mc.in.ruz£JS;!«■> rmsz zizeptembe
Hazafias tisztelettel vagyok lí. K., irodatiszt

, utczára nem mehettem, annyira , mpfrrpndelhető nagy tégelyként ti koronával utánvétel
A valódi „Erényi Ichthyol-S« Budapest, Károly-körut 5/a. (Diszkrét szállítás naponta kétszer.)
mellett: Erényi Béla Diana g.vógys*ei tai aim» ^ I >________________________________________________ ___ ......

Általános állattenyésztéstan.
— Irta : Tormay Béla nv. államtitkár. —

Szerző ezen immár 3-ik kiadásban megjelenő 
jeles müvével első sorban a nagy gazda közön­
ségnek kivan használni s az állattenyésztést ol\ 
modorban és mérvben dolgozza tel, hogy a 
gyakorlati téren foglalkozó gazda könnyen 
ha-adhasson benne.

Ára vásíondlsikötésbcn <> korona.____

A papirnsbnza hatása a gabonaárakra.
Irta • Ruhland Gusztáv dr. Fordította ; Árkövy Richárd dr.

Előszót irt hozzá : Zselénski Róbert gróf.
Szerző ezen könyvében röviden és Világosan 

mutat rá a fedezetlen határidöüzlet káros vol­
tára és teljes világításban tárja föl a^ gabona­
árképződés szövevényes kérdését. Ez okból 
figyelmébe ajánljuk minden magyar gazdának.

gMT Ara a Korona, -wli , —
Megrendeléseknél a könyvek ára, valamint 20 fill, postadijra 
előre küldendő be az Országos Magyar Gazdasági Egyesu 

KönyvkiadóváJalatának kezelosegehez:
“PÁTRIA” r.-t. gazdasági szakkönyvkreMúse, BUDAPEST, 11 kerület, Ullöi-iit 25. sz.

A sertés javítása és hizlalása.
— Irta : Ruffy Pál. —

A sertést egy olyan takarmányátalakitó szer­
vezetnek maondhatnók, mely helyes etetés 
mellett húst és zsírt aránytalanul gazdaságos 
módon tud előállítani.

Hogy mi ennek a titka, hogy mily takarmány- 
félékből lehet a legkönnyebben, a takarékosság 
folytonos szem előtt tartása mellett sokat elő­
állítani, azt e könyv nagyon tanulságos s köny- 
nyen érthető módon tárja elénk.

II. kiadás.__________________Ára a korona.

Az Újlaki Uradalom Üzleti berendezése,
' \ KÖZTELEK* szerkesztősége által kitüntetett pályamű. 
\ ' Két tábla hat ábrával. Irta : Wiener Moszkó.
' Egy hazai belterjes uradalom üzleti ágának 
I jő ved lmezöségére és az egyes üzleti ágak viszo- 
\ nyára vonatkozó részletes adatok ismertetése.
1 4 KII oldalas csinos könyv ára 1 korona.
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Az egy­edüli létező valódi angol

SZEPITOSZER
bekenée ui&n biztosanmely m&v 2-3-szori 

hat és a bőrnek nem árt, a
Balassr-léle valód 

nngo

& o x* xí>r
JA

El távé 
minden arcztisz- 

tátlanságot, kiütést, 
pattanást, szeplöt, májfoltot, 

borátkát (mitessert) stb. és az arcznak 
friss U<le,éget, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 

Ehhez ugorkaszappan 1 kor., poudre 1.20 kor.
gyógyszertára Budapest, 
Erzsébetfalva 15.------------Balassa KornélFöszétkiil- 

rlősi hely :
Kapható minden gyógyszertárban. Főr ktár Budapesten : Török József gyógy- 
sze, tárában, Király-u 12. és Andrássy-ut 26. Dr. Egger Leó »Nadorv-gyógy- 
j.{ra Váezlkörut 17., Zoltán Béla gyógy tárában, V., Szabadság-tér, továbbá 
a következő drogériákban: Detsinyi Frigyes, V kér., Marokkói-utcza 2., 
Fodjr Márton, VII., Király-u. 42., Lux Mihály, IV., Muzeum-körut?., Nerud 
Nándor IV., Kossuth Lajos-u. 7., Molnár ós Móser, IV., Knrona-herczeg-u. 11.

VlZ

VlZ
víz
VlZ

•3- SCHMIDT M.
szíjgyártó, nyerges és böröndös

Bpest, Vm., Kerepesi-ut 25. 
Kocsizó- és lovagló-szerszamok. 

359 Mindennemű utazóböröndök.
Megrendelések ós javítások pontosan és jutányosán eszközöltetnél!.

VI/
VlZ
VI/
<♦/
VI/
VI/

Tér mészetes forró-meleg kénes­
források, iszapfürdők, iszapbo­
rogatások, massage, vizgyógy- 
intézetek, szénsavfürdők, gőz­

fürdők, kő- és kádfürdők, gyógyvíz-uszodák. Olcsó és gondos 
ellátás. Csuz-, kösz vény-, ideg-, bőrbajok stb. felől kimerítő 
prospektust küld ingyen a Szt.-Lukácsfiirdö igazgatósága Budán.
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,, Manumollin ‘ ‘
a kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. —- Szétküld/: 
Czettler Gyula gyógyszerész, Budapest- 
Buc/afok. Kapható : Török József gyógy­

szertárában, Király-utcza 12. szám
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Kiadóhivatalunkban megrendelhető:

Erdélyi Zoltán

Margitsziget,
kisebb költői elbeszélések, ára 2 korona.

Elbeszélések,
ara 3 korona.

A kettő együtt 4 koronáért rendelhető 
meg s keresztkötés alatt bérmentve küldjük,

Hirdetéseket felvesz az ,,U R A M- 
RÁTYÁM“ kiadó- "

hivatala í!
A

►>»5 »»» :
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Újdonságok!
tályüvegből, színesből ia 9F>—-q

Üveg ivó csövek gyógyhe-

X
X

X
X

X
X

X
X
\
X $

\
X

X

^x
lyekre a legfinomabb kris- 

IS, 25—35 cm. hosszú Üveg-vázák, || 
kelyhek virágbetéttel, mindenféle üvegmadarak (papagályok, 
kanárik, kolibrik üvegfácskákon stb). Üveg-szarvasok, özek, | 
zcrgék stb. Egészségi üveg szivar- és czigaretta-szipkak cylin- ^ 
der b téttel. Üveggyöngy női oralánczok, 130 cm. hosszú, ^ 
tarka és fekete. Női gyöngy-nyakékek, karkötők, tükrök || 
minden nagyságban, üvegképek állók és tatra, színes, arany || 
és ezüst. Üveggömbök minden nagyságban, angyalok üveg- 
szárnynyal Minden fajta üvegvirág-csokrok, üveggyumolcsok ^ 
(szőlő, alma, czitrom stb). Tréfás üvegczikkek, üvegcsék * 
mozgó aranyhalacskákkal, borospoharak r orral, uvegtolltartok ^ 
kis vizitánczossal, szerelmi és házassági hőmérők, üveg level- ^ 
nyomók. Díszes ruházatú babák mozgó üvegszemekkel minden || 
nagyságban. — Próbaküldemény-sorozat minden kívánt arban. ^

Edmund Greiner, Sonneberg
(Sachs.-Mein.)

zy/zz

mi
É
11 DADOGÁST

és «linden beszédhibát mérsékelt díjazás 
é3 kezesség1 mellett, sikeresen, gyógyít 
SOLT LÄJOS. V., Báthory-u.tcza 20. az.

lemerte-bő ingyen éa bármentve. »» JM
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BUDAPESTIÜZLETE:

csak I sTERÉZKÖRÚT 2*
FÖLTÉTLEN SZABOTTÁRAK 
ELISMERT LEGJOBB HARIS NYÁK.
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Országos vendéglős 

szakközlöny

Verses regény. — Második 
kiadás. Irta: Erdélyi Zoltán.
A Magyar Tudományos Ak - 
dámia által a Nádai-dy féle 100 
arany pályadij al kitüntetett n.ű.
jS ÁRA 6 KORONA o*

r?. vx'

Országos pinczér 
szakközlöny.

Ebben a szakmában a leg­
elterjedtebb és olvasott lap.

12 korona, félévrev Előfizetése egy évre 12 korona, félévre G korona. i\
\> —— /v
v Szerkesztőség és kiadóhivata' : Budapest, Kér pesi-ut 13. sz. A

v Ugyanitt megrende'hető a Fogadós, Vendéglős és Pinczér A 
'I Almanach1 (Vendéglői Szakácskönyv). Ára 3 korona. /|y 
MZ ' A

03

A család legjobb szórakoztatója
egy Sternberg-fonográf!

cö

/t „Pátria“ r.-t. gazdasági szakkönyvkereskedésében, 
Budapest, IX. Üllői-ut 25. (Köztelek), megjelent s nála, 
valamint minden könyvkereskedésben megrendelhető:

A szőlő trágyázása.
Irta: Ordódy Lajos. ------------------ Ára 3 korona.

)» ^(atniain'nialnintniniralMictiarainintoiai A aiaiainininlnialninininlKtiniainiaiitci
\T \Ck

1 VESZTETT BOLDOGSÁG. I
.05

---- Megrendelhető a ----
"PÁTRIA" ÍROD. VALL. 
ÉS NYOMDAI R.-T.-NÁL
Budapest, IX., Üllői ut 25"
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Nemesitett rózsa-különlegesség, paprik 
Háztartási kávé 
Kuba-kávé, legfinomabb .
Mocca-kávé ... ... ... ... ... ... . -

Különösen ajánlom naponta frissen
Vegyes pörkölt kávé ... .
Kuba pörkölt kávé
Kuba és mocca vegyes................... . ...

Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek.

STRÉM JÓZSEF, föüzlet és iroda
Budapest, VI., Teréz-körut 3.

frt 3.— 
frt 1.20 
frt l.tO 

... frt 1.60 
t kávémat.

frt 1.40 
.. frt 1.80 

frt 2.— m.
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Beszél minden nyelven. Játszsza 
az összes hangszereket. Tréfás
előadásokat tart. Bárki megörökítheti 
vele szeretteinek hangját s boldog órák 
emlékét. Ára ÍO, 15, 30, 35. 30, 

35, 45, 05, S5 frt és féljek!».

Sternberg Ármin és testv.
cs. és kir. udv. hangszergyár

Budapest, Kerepesi-ut 3(>. szám.
Képes hangszer-árjegyzék (minden 
czikkről külön) ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy miféle hangszerről 

kívántatik az árjegyzék.

MINDEN KÖNYV m?Bre—elRÉSZVÉNYTÁRSASÁG
gazdasági szakkönyvkereskedésében, Budapest, IX kér., Ullöi-ut 25

$ Vasvári Simon $
BUDAPEST, VII., Erzsébet-körut 58. W
férfiszabó-termében a legfinomabb bel- W 

^ és külföldi posztóból készít méret szerint yj( 
úri ruhákat jutányos árban. Xs> Nf) Ns> ^f)ß
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Nyomatott a “PÁTRIA’’ irodalmi vállalat- "és nyomdai részvénytársaságnál, Budapest, IX. Ullfti-ut 2t>.
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